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Begge de kontraherende 
Parter tilsikrer. dog i alle 
ovennævnte Henseender den 
anden Part en mindst lige saa 
gunstig Behandling som den, 
der bliver eller i Fremtiden 
maatte blive tilstaaet et hvil- 
ket som helst andet Land end 
det Land eller de Lande, til 
hvilke ovennævnte Indrøm- 
melser i Overensstemmelse 
med foranstaaende Henvis- 
ninger er blevet givet eller i 
Fremtiden maatte blive givet. 

Artikel XXIII. 
Finland har ikke ved Be- 

stemmelserne i denne Trak- 
tat  tilstaaet Danmark de 
særlige Indrømmelser, der om- 
tales i Artiklerne 2 og 6 i den 
mellem Finland og Frankrig 
den 13. Juli 1921 afsluttede 
Handelskonvention, dog saa- 
ledes at dette Forbehold ikke 
omfatter det i denne Traktats 
Artikel X Punkt 2 nævnte 
Forhold, ej heller de i ved- 
lagte Fortegnelse nævnte Va- 
rer, som hidrører fra og ind- 
føres fra Danmark til Fin- 
land, med Hensyn til hvilke 
Danmark, saa længe Konven- 
tionen med Frankrig for- 
bliver i Kraft, skal nyde de 
samme Fordele, som er til- 

- ; staaet sidstnævnte Land. Med 
Hensyn til andre Varer, som 
omhandles i Artikel 2 i den 
omtalte Konvention, og som 
ikke er optaget i ovennævnte 
Fortegnelse, skal Danmark 
nyde den mestbégunstigede 
Nations Behandling, saafremt 
de til Frankrig for disse Varer 

I . 홢 > tilstaaede Fordele gives til 
mere end eet andet Land. 

Molemmat sopimuspuolet 
takaavat kuitenkin kaikissa 
edellämainituissa suhteissa 
toiselle sopimuspuolelle vä- 
hintaan yhta suopean kohte- 
lun, kuin inita sovelletaan 
mihin muuhun valtaan ta- 
hansa kuin siihen tai niihin, 
joille yllamainitut edut edel- 
lasanotun mukaan on annettu 
tahi annetaan. 

XXIII  artikla. 
Taman sopimuksen maa- 

räysten kautta Suomi ei ole 
myöntällyt Tanskalle niita 
erikoisetuja, jotka mainitaan 
Suomen ja Ranskan välillä 
heinäkuun 13 päivänä 1921 
solmitun kauppasopimuksen 
2 ja 6 artiklassa, kuitenkin 
siten, ettei tämä ehto koske 
edellä taman sopimuksen X 
artiklan 2 kohdassa 홢 mainit- 
tuja tapauksia, eika myös- 
kaan ohellisessa luettelossa 
mainittuja tavaroita, jotka 
ovat peräisin Tanskasta ja 
sielta tuodaan Suomeen, mi- 
hin tavaroihin nahden Tanska 
nauttii, niinkauan kuin sopi- 
mus R,anska$. kanssa on voi- 
massa, samoja etuja kuin 
mitka on myonnetty viime- 
mainitulle maalle. Mita tulee 
muihin kysymyksessä olevan 
sopimuksen 2 artiklassa mai- 
nittuihin tavaroihin kuin nii- 
hin, jotka on edelläsanottuun 
luetteloon otettu, kohdellaan 
Tanskaa suosituimman maan 
tavoin, jos Ranskalle naihin 
tavaroihin nahden myonne- 
tyt  edut annetaan useam- 
malle kuin yhdelle muulle 
maalle. 

Likväl tillförsäkra de båda 
fördragsslutande parterna i 
alla ovannämnda avseenden 
den andra parten en minst 
lika gynnsam behandling, som 
den, vilken iakttages i för- 
hållande till vilken som helst 
annan makt, än den eller 
dem, åt vilka ovannämnda 
förmåner enligt förestående 
hänvisningar givits eller kun- 
na komma att givas. 

Artikel XXIII. \  
Genom bestämmelserna i 

detta fördrag har Finland 
icke medgivit Danmark de 
speciella förmåner, vilka om- 
nämnas i art. 2 och 6 av den 
mellan Finland och Frankrike 
den 13 juli 1921 ingångna 
handelskonventionen, dock 
sålunda, att detta förbehåll 
icke gäller det i art. X mom. 
2 av föreliggande traktat 
nämnda fall, ej heller de i 
bilagda förteckning nämnda 
varor, som härröra från och 
införas från Danmark till 
Finland, i avseende å vilka 
Danmark skall, så länge kon- 
ventionen med Frankrike be- 
står, komma i åtnjutande av 
samma fördelar, som bevil- 
jats sistsagda land. Försåvitt 
angår andra varor, som avses 
i art. 2 av ifrågavarande kon- 
vention, än de i förenämnda 
förteckning upptagna, skall 
Danmark åtnjuta mestgyn- 
näd nations behandling, så- 
framt de åt Frankrike för 
sådana varor medgivna för- 
månerna givas åt mera än 
ett annat land. 


